
ARTICOLE MARUNTE 175

CUVINTE ARGOTICE SUD-SLAVE DE ORIGINE
ROMANEASCA.

In periodicul din Belgrad, Godzkjica Niko le Cupiea, t. XV
(1895), p. 88-95, se gaseste o lista de cuvinte din « argot »-ul tesà-
torilor de panuri din par de caprä, (mutavalle), al franghierilor
si al olarilor din orasele Kraljevo, Kragujevac, Leskovac, Nig, etc ,

comunicate de Dj. PopoviC intr'o dare de seama asupra calatoriei
lui Jagid prin Sarbia. 0 seama dintre aceste cuvinte sunt roma-
nesti : brnza «brânzà» (p. 88); galbin « ducat* (p. 92); karnja, la
acuzativ karnju (p. 95) si karnje (p. 88, 92) « came »; kasarzna
« pravalie, casa * (p. 89) (cf. kuearzna, augmentativ dela kuea « casa »
0. kueerina « caduca domus » in dictionarul Academiei din Zagreb
s. v.) 1); krculja « obligatie, chitanta » < cärtulie.

Ar mai putea fi considerate de origine romaneasca : stanara
« casà, coliba » < stand si boekan «bou» (boeka « vaca ») < bou. In
cat priveste pe stanara, cum sunetele romanesti d si i sunt redate
in serbo-croata prin a, nu vedem nici o greutate sa-1 derivam din
stdnd cu sufixul augmentativ pe care il avem si in kueara + ina E
adevarat cä in s.-cr. exista un cuvant cu sens identic, stan, care ar fi
putut servi ca baza lui stanara*. Etimologia romaneasca a lui
boekan si boe)ka este si mai greu de sustinut. In adevar, acestea
pot fi o creatie s -cr. din,verbul bostz «a impunge ». Astfel de cu-
vinte, din lista publicata in Godikjica, cu aspect romanesc, ar mai
fi : kenka « ane» 2), care e insa albanezul gen (cf. eemka « calea»),
mok «sora », probabil din alb. moter, motra, « id. » printr'un
procedeu hipocoristic frecvent la Slavii meridionali (cf. sek «sorà,
sorioara », din sestra).

Din care dialect romanesc provin aceste cuvinte ? Considerand
multimea elementelor albaneze din acest « argot », ne-am putea
gandi la aromail Dar brdnzd3), cdrtulie, galbin 4) nu sunt cuvinte

1) Tot din rom. casd il derivä §1 Sima TrojanoviC (v. articolul Prilog taintm
jemama, in Juinoslovenskt Filolog V, p. 224).

[' 0 forpl,stdndrte e atestath la Istroromfini de 4, Glavina. Am considerat-o
(Stuchi Istroromdne II, p ir3) ca forma contaminatä din stdnd + cd,scirte. S P ]

2) Astfel il expbdt Sima Trojanovid (ibid. p. 224).
3) D-1 Th Capidan 1-a gbit totu§i atestat, dar rar, §i in aromana.
4) Forma aromâná este galbind.
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aromânesti; pe urmI n palatal din karnja, karnje ne aminteste
dialectele dr. din Banat si Transilvania. SI nu uitIm cl majoritatea
Românilor dintre Morava, Timoc si Dunäre, deci destul de apro-
piati de orasele Nig, Kragujevac, etc., vorbesc un graiu aproape
identic cu cel bInItean, prezentând patalizarea dentalelor inaintea
lui e si i. Din graiul acestor Români trebue sä fie si cuvintele in-
Orate mai sus, intocmai cum multimea elementelor albaneze din
acest « argot » (vajza, vajzor, vajzinka, vajzinee, vajska «fatal, fe-
tita » < alb. vajze ; djale, dale, djalac, dalac «Miat, copil * < alb.
djale ; bukar « pane * < alb. buki ; pljaka, pljaee «femeie, nevastà *
< alb. plaid «babà>> ; kamiti «a avea * < alb. kam, etc.), sunt
imprumutate din graiul Albanezilor de Nord-Est, care si-au in-
tins asezarile lor, in cele doua secole din urrnI, panI in apropierea
oraselor MI si Kraljevo.

In schimb, o seamä de cuvinte argotice sud-slave de origine
româneascI, comunicate de Sima TrojanoviC in Juinoslovenski
Filolog V, trebue considerate ca fund imprumutate dela Aromâni.
Astfel karne « came », cu n nepalatalizat, din graiul olarilor din Pri-
Itina (v. Juinoslovenski Filolog V, p. 222), biserka «bisericA )),
din graiul zidarilor din regiunea Sirinié, pe care insusi Sima Troja-
novi6 il derivä din aromang (regiunea Sirini6 e in apropierea ora-
sului Prizren) (ibid., p. 223), expresia are «il y a* si nore « il n'y
a pas », din Krajina Boshiei) ibid., p. 225). De asemenea si skutura
« furt », derivat de S. TrojanoviC (ibid.), din rom. a scutura, intre-
buintat in graiul tinichigiilor din Prizren, trebue sI fie tot de
origine aromânI judecând dupä asezarea geografica a acestui
oras, mai aproape de regiuni aromâne cleat dacoromâne. Pe
urmI, chiar meseria de tinichigiu este o meserie practicatä de
Aromâni in toatä partea apuseanI a Peninsulei Balcanice, Ora
in Bosnia, unde sunt numiti gunusari si sunt de mult sarbizati
(v. articolul lui Weigand : Rumanen und Aromunen in Bosnien, in
« Jahresbericht » XIV, 171-197). Tot in graiul acestor gunusari,
« eine Art Geheimsprache » cum zice Weigand, deci un « argot »
serbo-croat, se intIlneste si cuvântul bisérka «bisericä», amintit
mai sus.

E. PETROVICI

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.5 (2026-04-06 15:53:01 UTC)

BDD-A14815 © 1931-1933 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

